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Corpus based morphology has emerged into a science across the languages and in various specialized domains of
applied linguistics. However, the job of a morphologist is not easy, as there are many complex languages that have
significant effect of foreign elements. (Hartman, 1983). His task becomes all the more difficult when he handles one
of the most inflectional and derivational languages as Urdu that flourished under the impact of many regional
languages. The undertaken research is exploratory in nature. The focus has been to determine the corpus based
description of Urdu affixes from morphological perspective. There is a long range of Urdu affixes, originating from
different languages with various functions (B ogel, Butt and Sulger 2008). The proposed research is expected to
help Urdu lexicologists, morphologists, lexicographers, etc. to handle the nature of Urdu affixes in a potential way
for various linguistic uses.
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Introduction

One of the major ways to handle a language is mastering the process of its morphology. Bauer
(1998) asserts that as lexis and grammar are present on one continuum of language, mastering
word formation can improve overall proficiency of the language. Morphology of Urdu language
can be described on the same patterns as English because both languages developed under the
impact of many regional languages. The patterns of descriptions are suppletion, clipping,
conversion, acronym, blends, compounding and so on. Affixation is one of the major techniques
of forming new words in Urdu language.
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According to Butt and King (2005) most Urdu words are made of a root that is commonly a
semantic carrier. Affixes are added to these roots to create a wide range of new words with
syntactic and semantic information. This process is called affixation. The affix that is added in
the beginning of an Urdu word is called “prefix” while the affix that is added to the end of an
Urdu root is called “suffixes”. The base word occupies the central place in this process of
affixation.

Determining lexical relations have been one of the dominating interests of Urdu-English
bilingual lexicographers (McCarthy, 2002). It is assumed that total lexicon of a language is
linked with a single semantic network. It is not an easy job for a bilingual lexicographer to define
a word, keeping its identification with the words with which it is semantically related. Affixes
have meanings in Urdu. They are not simply the combinations of two or three letters. That is
why, they are described as morphemes. A “morpheme” is defined as the smallest unit of
grammar. Sometimes, these morphemes change the meanings.

Prefixes

Prefixes operate on many dimensions in the Urdu language. They belong to different groups with
specific functions. According to Sabzwari (1956), the origin of most of the prefixes is not
indigenous. They have been borrowed from various languages of the region as Urdu had been
under the impact of many languages. Some prefixes have been modifies for the indigenous use
while some borrowed prefixes have been used without any modification. They sustain their
original condition. Some prefixes of Urdu have been imported from Sanskrit. A few of Sanskrit
prefixes have been changed with the passage of time. Most of the in use prefixes of the Urdu
language are following:  (Sabzwari, 1956)

1. (&) na

A (liking) Al U (unliking)
&Y (intelligent) & YU (unintelligent)
I (God) A3 U (boat man)
as (job) a8 U (unsuccessful)
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Word Cooccurrences Candidates T-score Ml - LogDice

Al 225 361 14.99 11.46 9.06 .o

O5aa 377 12,006 19.28 7.14 8.92 .o

> 194 1.460 13.91 9.23 8.73  ee-

b 175 194 13.23 11.99 8.71 eee

Ll 143 1,043 11.94 9.27 8.33  ee-

e 262 15,342 15.98 6.27 8. Back to the or

The prefix .(4 ) na has a negative meaning. It is very productive in the Urdu language (Haq,
1958). . It is attached with nouns and adjectives. After the attachment of prefix, some bases
function as adjectives and some as nouns. The third example is functioning as noun while the
rest of the examples are functioning as adjectives. The prefix (L) creates little
morphophonemic alterations in the base.

2. (=) bay
Olas) Ol = (faithless)
i 3 o (formless)
< e @ € = (honorless)
gl g = (spotless)
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Word Cooccurrences Candidates T-score Ml < LogDice

alas 3,397 4,058 58.22 9.74 10.77 eee
S 2,670 7,812 51.52 8.44 10.34 cee
S 2,325 7.457 48.07 8.31 10.15 soe
o 2,140 13,680 4597 7.32 9.90 eee
Bk 1,501 8,445 38.53 7.50 9.50 soe
aliy 1,198 5,530 34.46 7.79 9

Rack to the o

The prefix (=) bay has a negative meaning. It is very productive in the Urdu language. It is
attached with nouns. After the attachment of prefix, the base functions as adjective. It creates
little morphophonemic alterations in the base.

3. (¢) noon
als L& (without work)
L Le
BE 23 (fearless)

¥4 nerala  (novel

The prefix (&) noon is very productive in the Urdu language and is attached with a number of
bases. It is a negative prefix and creates negative meanings. It triggers morphophonemic
alternations in the base. It is attached with nouns and after the prefix, the base functions as
adjective.

4. (*u& ) shah
Jk J b (falcon)
oy o) bl (highway)
SRR ) gl (princely)
s JIsela (great generous)
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Word Cooccurrences Candidates T-score Ml 4 LogDice

2 gada 1.219 6,401 34.87 9.54 10.83 see
FalP) 636 4,693 2517 9.05 10.01 eee
s 428 3,373 20.65 8.95 9.53 .ee
Seasd 293 4,051 17.06 8.14 8.93 see
sl 680 41,990 25 .66 598 8.60 eee

= e 190 1,651 13.75 8.81 8.5 Backtot

The prefix (eL&) shah has the meaning of great. It is very productive in the Urdu language.

Mostly, it is attached with nouns and occasionally with adjectives as in the last example. After

the attachment of prefix, the base functions sometimes as adjective and sometimes as noun as in
o) »W shah-raah (highway).

5.(¢# ) ben
o b o (unmarried)
b SRS (with out edge)

Sl =k (without asking)
2 s 336 2.454 18 .22 7.40 7.73 eee
ol 345 4,751 18.37 6.49 7.71 e
s 428 18,967 19.95 4.80 7.68 e
= 535 36,090 21.87 4. 19 7.68 e
s 331 7,057 17.88 5.86 7.59 e
S 407 22,530 19.27 4.48 7.54  eee

The prefix (&2 ) is very productive in the Urdu language and is attached with a number of
nouns. It is also a negative prefix and creates negative meanings. It does not trigger
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morphophonemic alternations in the base. It is attached with nouns and after the prefix, the base
functions as adjective.

6.( ) ham

il o4 Ta  (embracing)

Js) JVsVas  (harmonious)

iy ~diss o (Of the same trade)

| o l$ & (group singing)

PPy 828 865 28.72 9.06 7.94 cee
FEYEEN 639 3,734 25.01 6.57 7.53 see
<l 2,172 289,344 3545 2.06 7.48 oee
it 1,105 95,738 28.07 2.68 7.46 cee
s g 731 27,656 2520 3.88 7.45 eee
= 3,951 658,961 44 .02 1.74 7.40 eee
B 511 785 22.54 8.50 7.25 Backt

The prefix ham (= ) has the meaning of mutual. It is very productive in the Urdu language.
Mostly, it is attached with nouns. After the attachment of prefix, the base functions as adjective.
It creates little morphophonemic alterations in the base.

7.(s3 )z
- G (wise)
BT sy (intelligent)
PNty oa ) s 2 (one in authority)
Word Cooccurrences Candidates T-score Ml < LogDice
S S 32 1.73 15.94 8.21 cee

| 3 39.049 1.73 9.02 1.33 soe
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The prefix zi (s 2) has the meaning of possession. It is very productive in the Urdu language.
Mostly, it is attached with nouns. After the attachment of prefix, the base functions as adjective.
It creates little morphophonemic alterations in the base.

8. (<L) paak

Jk JL&L  (chaste)
() 2 Oalas L (virtuous)
Word Cooccurrences Candidates T-score Ml 4 LogDice
~ailind 3 725 1.73 10.56 6.78 oee
T2 7 19,125 263 T7.06 =57 vee
[ 3 9,616 1.72 6.83 Sk eee
ol <4 25,615 1.96 5.83 2.35 eee
la 3 34,118 1.68 5.00 1.52 cee
5 13 229,018 3.43 4.37 0.89 pBack to the

The prefix ( =L ) has a positive meanings of pure. It is not very productive in the Urdu
language. It is attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the
attachment of prefix, the base functions as adjective. It creates little morphophonemic alterations
in the base.

Suffixes

The case of suffixes is not much different. Most of the Urdu suffixes are borrowed over a long
span of time. They also belong to different languages. Some of the most frequently used Urdu
suffixes are following:

1. < U (naak)
o sa S Ud 3 (dreadful)
Js <  (dreadful)
S SUcas  (dreadful)
p S Ua yd  (shameful)

51



AL-ADWA s | g0 |
ISSN 2415-0444 ;E 1995-7904
Volume 34, Issue, 52, 2019

Published by Sheikh Zayed Islamic Centre,
University of the Punjab, Lahore, 54590 Pakistan

Word Cooccurrences Candidates T-score Ml - LogDice
i 11 387 3.32 14.94 9.67 e
) 2) 1,225 1.73 11.40 6.26 oo

The suffix (= L) has a negative meaning. It is not very productive in the Urdu language. It is
attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the attachment of
suffix, the base functions as adjective. It triggers little morphophonemic alterations in the base.

2.(2V) aar

<l B (conversation)
wh K ok g (arrested)

U g o B (gold smith)
BUE3 o (tanner)

The suffix (b T) is productive in the Urdu language in the sense that it is attached with a
number of bases. It is attached with nouns and verbs. After the attachment of suffix, the base
functions always as noun. It triggers morphophonemic alterations in the base.

3.( ¢')3)daan

i Olagil  (fireplace)

Sad G)asad  (saltcellar)

ol ook (betel-leaf box)
el OV 2l (Mathematician)
O 9 Olagd sy (Ventilator)

The suffix (&' 4) is very productive in the Urdu language. It is attached with a number of bases.
It is attached with nouns and after the attachment of suffix, the base functions as noun . It
triggers little morphophonemic alterations in the base.

4.( % ) staan

K ol (garden)
o\ O ey ke (a place with the bloom of spring)
<o Ol 5 (desert)

OUwddd  (oasis)
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=) 5 H e </s>E<s=0985 2 Luw o i leS S </s=<s>
S a8 S el g B O Las 5 oS o (S o San Lo
s S DBNS S 5 et 5o L O S 250 a5 55 58 503 508 S
S Ble O s melad Jd nds Baw o L </S><S> nsaieaniS7 (Sl
o lelae O S0 sl 5 B o 2 sl lh e mm S e (S OS
s st alina. ghandioie 5 Lo Sl S Slaliee 55 S
s o s s B O S S5 oS T G s e Laa )
e nlalbiy B sesma o LBad oSl 0lE e Sz oS

The suffix (& Yw) is very productive in the Urdu language. It is a Persian suffix. It is attached
with a number of bases. It is attached with nouns and after the attachment of suffix, the base
functions as noun. The suffix generates the meaning of enlargement. It triggers little
morphophonemic alterations in the base.

5.(uow )saar
Ola 2 ldla (sociable)
p Jlws & (embarrassed)
< JA LS IA (humble)

The suffix (b W) has a meaning of possessing some quality. It is not very productive in the Urdu
language. It is attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the
attachment of suffix, the base functions as adjective. It triggers little morphophonemic
alterations in the base.

6.( X )ger
sob Ks 3% (aconjurer)
¢ U8 BT (skilled worker)
CBAEN Aoyl (helper)
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Word Cooccurrences Candidates T-score Ml - LogDice

s ol 271 967 16.46 11.82 10.61 .ee
2l 96 1,505 9.79 9.69 8.98 eee
s 82 1,594 9.04 9.38 8.74 .ee
s3ss S5 120 574 11.79 7.81 see
szl 36 949 599 8.94 7.70  see
s a S5 1,146 590 8.62 7.61

Back to the «

The suffix (%) has a meaning of possessing some quality. It is not very productive in the Urdu
language. It is attached with a limited number of bases. It is attached with nouns and after the
attachment of suffix, the base again functions as noun. It triggers little morphophonemic
alterations in the base.

7.0 ) alif
S s> Use>  (liar)
&= €3 (bald)
(e 2y (true)
Ak o (bad)
o by L Ly (thirsty)
ool aliiaetilan g o JAE e Ll _S G )S
Sclalia S sy o ~a8le SIS jaig L SIS ) _Ble 6
oS Ore ) Sepn sl 1Al SL o ore o) S Elaie
S U O _wa S S0 1A LS Gl e i S A s )
) o) e (Fd) S . 18 S (V) sl o) S dw =
NongiL SILE S o ge A8 A8 pe 3l 5 SASSaS o0 B

Rarlk tn tha Ariainal intarface
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The suffix () isvery productive in the Urdu language. It is attached with a number of bases. It
is attached with nouns. After the attachment of suffix, the base functions as adjective. It triggers
little morphophonemic alterations in the base.

8.(*» ) mand
Jis A Jis (wise)
Sy a My g a2  (needy)
cala dla G la (needy)
LA a3 A (wise)
VWord Cooccurrences Candidates T-score M1 < LogDice
B 744 6,922 27.26 10.46 11.04 .ee
=TT 401 6,055 20.00 Q.77 10.26 eee
saild 487 8,416 22.04 Q.57 10.26 see
g 218 1.794 14.76 10.64 10.12 eee
2 e 53 601 12.37 11.71 9.91 see
ERPY 215 4,896 14.64 917 olfs | EEEs mined

The suffix (&%) is very productive in the Urdu language. It is attached with a number of
bases.lt is attached with nouns. After the attachment of suffix, the base functions as adjective. It
triggers little morphophonemic alterations in the base.

9. (1) yee
o La @4 1 (cleanliness)
La 3a i 5> (ascend)
U3 gl B (quarell)
Ua 5 A" (study)

The suffix (47) is very productive in the Urdu language. It is attached with a number of bases.
It is attached with verbs and after the attachment of suffix, the base functions as noun. It triggers
morphophonemic alterations in the base. The consonant sound & is deleted from the base.

55



AL-ADWA s | g0 |
ISSN 2415-0444 ;E 1995-7904
Volume 34, Issue, 52, 2019

Published by Sheikh Zayed Islamic Centre,
University of the Punjab, Lahore, 54590 Pakistan

10. (u's ) waan

>k olel (fifth)
< SR] (seventh)
i

Lb

A o) sadl (eighth)
& o) s (ninth)

The suffix (u'¥) is very productive in the Urdu language. It is attached with numerals. After
the attachment of suffix, the base functions as adjective. It triggers little morphophonemic
alterations in the base.

11.(o%) baan
i Ob Al (A camel keeper)
s 5K obs 5% (A cart keeper)
e OLale (grain keeper)
e L Obe W (

The suffix (&%) isnot very productive in the Urdu language. It is attached with a number of
bases. It is attached with nouns and after the attachment of suffix, the base functions as noun.
The suffix generates the meaning of an agent. It triggers little morphophonemic alterations in the
base. The affixes that are used in the process of derivation in the Urdu language move in and out
of the use by the native speakers. Some derivational affixes are inn vouge for a bit of time and
then their productivity decrease over a period of time as &S kaj in a2 &< kaj-fahem (insane
fellow) or <& haft in S <& haft-paeker ( multi-dimensional character). Some derivational
affixes have very significant positionn and they continue to be the part of the living language.
Some Urdu affixes that are frequently used in the Urdu derivational process, are so all pervasive
that native speakers start attaching those prefixes even with those roots where it does not look
appropriate to do so e.g. ~idlw saakh-taa in ~idlw % gher saakh-taa ( made in house).

Sometimes, three or four paraleell affixes are being operated by the native speakers for the same
purpose but they are not easily interchanged. This is a very complex aspect of Urdu derivational
process. In this regard, the most commonn example is the negative affixes that carry negative
meanings with the specific roots but they can not be interchanged with various roots. The native
speakers of the Urdu language say & &Y la-fanni (immortal), 43« U na-samegh (foolish),
& = bey-shek (undoubtedly), ~ka ¢w bin-seela (unsewn), <Saii ) un-thak (untiring), and o 3
ni-der (fearless), etc.

Concluding Remarks:

The undertaken research clearly shows the complex nature of Urdu affixes that belong to
different languages and with various semantic functions. It also establishes the key role of affixes
in Urdu morphology. Some are only responsible for Urdu inflections, added to make plural of
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nouns. Some Urdu affixes only change the tense while some affixes are added to make the
comparative and superlative degrees of the Urdu adjectives. Hook asserts (1974) there are some
affixes that are class changing, meaning to say that change the class of the part of speech while
some are class maintaining and perform some semantic and syntactic functions with the root.
There is a long list of Urdu affixes. Serious efforts have been done to describe maximum
patterns of Urdu affixes but in the end all the dimensions of Urdu affixes may not have been
explored. The undertaken research motivates the Urdu lexicologists to further explore the
delicacies of Urdu affixes from morphological and lexicographic point of view.
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